








P R É FAC E Mahajanga
La diversité au naturel
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Bienvenue dans l’indomptable et charmante région Boeny. Que vous 
soyez un visiteur habitué ou un voyageur en quête de fraîcheur et 
de richesse culturelle, ne cherchez plus, Mahajanga est faite pour 
vous. Cette ville surprend par son authenticité et laisse sa marque sur 
quiconque s’y aventure. Chaque voyage sera pour vous une redécou-
verte inestimable. Mahajanga ou Mji Angaya en swahili, signifiant 
littéralement « la ville où l’on guérit », tient sans doute son nom de 
sa réputation de « ville des fleurs » qui lui a été attribuée de par son 
innombrable panoplie/arsenal de plantes médicinales aux multiples 
vertus. Nous citons ici par exemple le Mandravasarotra, une plante 
dont on utilise l’huile essentielle en médecine alternative. La flore tout 
comme la faune forment ensemble un patrimoine essentiel qui fait la 
fierté de la ville. 
Les paysages remarquables et variés de la région Boeny offrent un 
contraste visuel surréaliste à ne pas manquer : l’argile colorée du 
Cirque Rouge, le parc verdoyant d’Ankarafantsika, la descente de 
la Betsiboka, en passant par Marovoay et son marché de zébus, ou 
encore les grottes, le lac sacré, les Tsingy de Namoroka, la Baie de Baly 
et bien d’autres sites à découvrir et redécouvrir à volonté. Mahajanga, 
c’est aussi un havre pour les animaux endémiques, les oiseaux, les 
tortues, les reptiles et les lémuriens y ont élu domicile. 
La population de Mahajanga résulte d’un melting-pot culturel, compre-
nant les Sakalava, véritables maîtres des lieux, ainsi que les autres 
habitants de nationalités diverses. La culture Sakalava est l’un des 
piliers fondamentaux de l’histoire de Madagascar. Elle est d’ailleurs 
célébrée au mois de juillet sous forme de cérémonie appelée Fanom-
poambe ou Fitampoha durant laquelle on célèbre les reliques royales 
avec des danses et des chansons.

La ville de Mahajanga se trouve au Nord-Ouest de l’île, à 575 km de 
route de la capitale Antananarivo, à 55 minutes de vol, à 45 minutes  de 
vol de Dzaoudzi, à 1h15 de vol de Saint-Denis de La Réunion.
La ville vous accueille à bras ouverts, tout comme les habitants chaleu-
reux qui ne manquent jamais de vous faire sourire grâce à leur gentil-
lesse innée.
N’oubliez pas de vous arrêter au mythique baobab plusieurs fois 
centenaire et de longer « La balade des Anglais », autrement appelée 
« Le bord » par les habitués du lieu. Passez un agréable séjour dans la 
région Boeny !

Welcome to the untamable and enchanting Boeny Region. Whether 
you are a regular visitor, or just a traveler who seeks cultural 
knowledge and new horizons, do not look any further, Mahajanga 
will not disappoint you. In fact, it isexactly what you are looking for. 
The city of Mahajanga surprises many and leaves a significant mark in 
the heart of those who visit this place. Every trip to this destination 
will be for you, a priceless rediscovery. 
Mahajanga or “Mji Angaya” in Swahili literally means “the city of 
healing”, and it is also called “the city of flowers” due to its wide 
variety of medical plants such as the “Mandravasarotra” that is used 
in alternative medicineto extract the precious essential oil from.The 
flora as much as the fauna form together a vital heritage that we 
are proud of. The breathtaking and nuanced landscape of the Boeny 
region gives an astonishing visual: From the colored clay of the Red 
Circus, the green Park of Ankarafantsika, down the Betsiboka, to the 
zebu market of Marovoay, or the caves, the Sacred Lake, the Tsingy 
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OFFICE RÉGIONAL DU TOURISME
DE BOENY (ORTB)

Boulevard Poincarré - Bord de la Mer
Enceinte CCI - MAHAJANGA
+261 34 08 088 80
ortmajunga@moov.mg
www.tourisme-majunga.com
Facebook : Office du Tourisme Majunga, Madagascar

of Namoroka, Baly Bay and a lot of other different places to discover 
and discover once again as much as needed. Mahajanga is also an 
oasis for the endemic animals that live here such as birds, turtles, 
reptiles but importantly lemurs.
The population of Mahajanga results in a cultural melting-pot 
between Sakalava who are the masters of these lands and the other 
people from different nationalities. The Sakalava culture is one of the 
pillars of Madagascar’s history. Ultimately, that culture is celebrated 
in July and is called the “Fanompoabe” or “Fitampoha” during which 
we take the royal relics out and we honor them with dances or songs.
Located in the Northwest of the island, 575 km from the capital by 
road, 55mn by air, 45mn flight from Dzaoudzi, 1.15mn flight from 
Saint-Denis of Reunion.
The town of Majunga is always ready to welcome you with open 
arms, as are the friendly locals, whose innate kindness never fails to 
put a smile on your face.
Don’t forget to stop off at the mythical baobab tree, several hundred 
years old, and walk along “La ballade des Anglais”, otherwise known 
as “Le bord” to the locals. Enjoy your stay in the Boeny.

Office régional du Tourisme de Boeny

Mahajanga
Diversity naturally
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INFOS PRATIQUES 
USEFUL INFORMATION

BMOI Mahajanga (groupe BCP)
Majunga Be - Avenue Barday 
(en face Shop Telma Ampasika)
+261 20 22 483 23
Lundi au vendredi : 8h-11h45 | 14h15-16h30

BNI 
Immeuble Les Capucins - Tsaramandroso 
+261 34 15 229 52
Mardi au samedi : 7h30-11h30 | 14h30-16h30
Visa, MasterCard, CB

BOA
Majunga Be, Tsaramandroso, Hôtel de Ville
+261 20 85 220 36 | +261 20 76 220 37
Ligne verte +261 34 30 817 77
+261 33 65 817 77 | +261 32 23 817 77

boa3000@boa.mg
Lundi au vendredi : 7h30-11h30 | 14h30-16h30
Visa, MasterCard, CB

MCB
Avenue de France
+261 20 62 222 04
Lundi au vendredi : 8h-11h30 | 14h-16h30

BANQUES
BANKS
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REJOINDRE MAHAJANGA
HOW TO GO TO MAHAJANGA

TRANSPORT
TRANSPORTATION

GRANDES SURFACES
SUPERMARKET

Par la route / By road
Depuis la capitale, environ 16 heures de voyage 
en voiture légère.
From the capital, expect about a 16-hour journey by 
light car.

Taxi-brousse
-  Antananarivo-Mahajanga : gare Maki 

Andohatapenaka (Antananarivo)
-  Mahajanga-Antananarivo : gare Marolaka 

(route du Port Mahajanga)

Tricycle (bajaj, tuk-tuk) 
Circulation en ville : à partir de 1 500 Ar la course
Circulation hors ville : selon votre destination
In-town travel: starting from 1,500 Ar per ride 
Out-of-town travel: depends on your destination

Bus
-  Lignes 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 18 : 600 Ar | le trajet 

(600 Ar per trip)
-  Ligne 12 : 800 Ar
-  Ligne 15 : 1 500 Ar

Leader Price
Majunga Be
+261 34 49 012 09 | +261 34 49 012 05
leaderprice@lp5.mg
 Pâtisserie (Pastry) : 7h30-19h30 du lundi au 
samedi | dimanche : 7h30-13h
 Magasin (Shop) : 8h-19h30 du lundi au samedi | 
dimanche : 8h-13h
 Cash, CB, Orange Money, Mvola

Score
Rue du Colonel Barré
+261 20 62 248 75
magasin.mahajanga@gbh.fr
 Boulangerie (Bakery) : 7h-19h25 du lundi au 
samedi | dimanche : 7h-13h
 Magasin (Shop) : 8h30-19h30 du lundi au samedi 
dimanche : 8h30-13h
 Cash, CB, Orange Money, Mvola, Airtel

Super U (Ulys)
Bâtiment Baobab City - Avenue d’Amborovy
Tsararano Anosikely 
+261 20 85 015 10
superu.mahajanga@systeme-u.fr
 Lundi au samedi : 8h-19h30 | dimanche : 8h-15h
 Cash, CB

VOLS DIRECTS
INTERNATIONAUX

AIR AUSTRAL | EWA AIR 
4 rue Nicolas - Majunga Be
+261 38 38 447 30
mjnssuu@australair.mg
 Lundi au vendredi : 
8h30-12h | 14h-17h30
Samedi : 9h-12h

SKY SERVICES
Ritha@sky.mg
+261 38 07 409 01

BLUE SKY
majunga@rogers-aviation.mg
+261 34 14 418 19

VOLS INTÉRIEURS

MADAGASCAR AIRLINES
Avenue Gillon - Majunga Be
+261 34 11 222 07
+261 34 14 222 06
mjnss@madagascarairlines.com
Lundi au vendredi : 
8h-11h30 |  14h30-17h
 Samedi : 8h-10h
 Escales : 
+261 34 11 222 07 (dimanche)
+261 20 23 444 44 (service client)

COMPAGNIES AÉRIENNES | AIRLINES COMPANIES
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MAGASINS
SHOPPING
Double Click
Informatique, téléphonie, caméra, appareil photo…
Computer, telephony, camera, camera…
Près du Leader Price
+261 32 11 230 81
Facebook : Double Click Majunga
Lundi au vendredi : 8h-12h | 14h30-17h30
 Samedi : 8h-12h

Inside
Ordinateurs, accessoires, cyber café
Computers, accessories, cyber café
Bâtiment RTN - Boulevard Marcoz
Tsaramandroso Ambony 
+261 34 71 897 95
insidecybermajunga@gmail.com 
Facebook : Inside Majunga
Lundi au vendredi : 8h-19h

Quincaillerie Soa
Quincaillerie générale, matériaux de construc-
tion, outillage, emballages alimentaires, sanitaire, 
plomberie, électricité, carrelage, piscine...
General hardware, building materials, tools, food 
packaging, sanitary, plumbing, electricity, tiles, 
swimming pool...
2 rue Katchera
+261 32 41 377 95 | +261 34 02 066 01

SANTÉ
HEALTH
Pharmacie de l’Avenir 
Avenue Mahabibo (en face Galana) - Majunga Be
+261 34 62 923 03 | +261 34 71 313 35
Facebook : Pharmacie de l’Avenir
Lundi au vendredi : 7h30-12h | 14h30-18h30
Samedi : 7h30-12h

Pharmacie Aina
Avenue de la Libération (en face du stade 
Rabemananjara)
+261 38 10 150 47
pharmacieaina@gmail.com
Lundi au vendredi : 7h30-12h | 15h-19h
Samedi : 7h30-12h

Pharmacie Hazavana
Sotema - Route d’Antananarivo
+261 32 07 388 23 | +261 34 50 838 00
24h/24 - 7j/7

Lundi au vendredi : 7h30-12h | 14h30-17h30
Samedi : 7h30-12h

Quincaillerie Fibasom
Peinture, plomberie, outillage, électricité, 
groupe électrogène, carrelage, matériaux de 
construction, sanitaire, moto, tricycle, quad...
Painting, plumbing, tools, electricity, generator, 
tiles, building materials, sanitary, motorcycle, 
tricycle, quad...
17 avenue de la République - Majunga Be
+261 32 11 002 37
fibasommag@gmail.com
Lundi au samedi : 7h30-12h | 14h30-17h30

POLICE
Police de la Migration / Migration Police
Direction Régionale de la Sécurité Publique 
Boeny
Migration Police Regional Directorate of Public 
Security Boeny 
Rue J. Cadet - Mangarivotra
Lundi au vendredi : 8h-11h30 | 14h30-17h
Service immigration et émigration (porte 109)
Chargé des affaires relatives à la délivrance et 
de renouvellement de passeport
Immigration and Emigration Service (door 109)
In charge of passport issuance and renewal 
matters

EMMO-SECURITE
+261 32 98 888 57





RADIO | TV

SALONS DE COIFFURE

RTN (Radio Télé Nakay)
Boulevard Marcoz (en face église Ziona Vaovao)
+261 34 58 884 61
Facebook : Radio Télé Nakay
Lundi au dimanche : 6h-19h

M3TVFM
Majunga Be (en face Jardin Jean Ralahimongo)
m3tv@moov.mg
+261 32 07 243 27

Magic Beauté
Route de Mahavoky 
+261 32 69 084 40 | +261 32 05 878 65
Facebook : Magic Beauté Majunga
Lundi au samedi : 8h30-18h30

Soa Volo
Avenue de l’Eglise - Mahabibo Kely
+261 32 40 235 62
cfpsoavolomahajanga@yahoo.fr
Lundi au samedi : 8h-18h30

SALLES DE SPORTS

NIGHT CLUB

Olympia Gym
Au bord de la mer
+261 32 81 419 16
Lundi au vendredi : 6h-12h | 14h30-20h
Samedi : 6h-12h

FIT K.O.M
Immeuble Dame de Cœur - Mangarivotra
+261 34 60 244 54
Lundi au samedi : 6h-20h

Club 73
Derrière la quincaillerie Soa
+261 34 61 955 20
club73.mjn@gmail.com
Facebook/Instagram/TikTok : Club73
Mercredi et jeudi : 18h-minuit (lounge ouvert)
Vendredi et samedi : 18h jusqu’à l’aube (lounge) et 
21h jusqu’à l’aube (la boîte)

SNACK, FASTFOOD & PIZZERIA
Sun City 
Avenue d’Amborovy - Tsaramandroso 
(en face Makiloc) 
+261 34 08 416 52
Facebook : Sun City Majunga
Lundi au samedi : 8h-21h

L’Enxaneta
Avenue Barday (près Leader Price) - Majunga Be
+261 34 91 244 70
Facebook : L’Enxaneta Madagascar
Mardi au samedi : 7h30-13h | 16h-21h
Dimanche : 16h-21h

Sunset
En face Cathédrale - Majunga Be
+261 34 67 892 86
Facebook : Sunset officiel Majunga
Lundi au samedi : 8h-20h45
Dimanche : 17h-20h45

Olive Pizza
Près de la Cathédrale - Majunga Be 
+261 32 52 612 70
Lundi au samedi : 9h-21h
Dimanche : 12h-21h
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VISITER MAHAJANGA 
VISIT MAHAJANGA

VILLE CÔTIÈRE
Mahajanga est une ville côtière enrichie et influencée par les échanges 
commerciaux et les métissages au fil des siècles. Les habitants vivent 
essentiellement de la pêche, du commerce maritime et de l’agriculture.
Les Sakalava qui peuplent le Boeny sont très chaleureux et accueil-
lants. Ici se côtoient beaucoup de nationalités différentes : Européens, 
Chinois, Indiens, Indopakistanais, Arabes ou encore Comoriens. 
Chacun apporte son savoir-faire et contribue à la transformation de 
la ville. 
Le royaume Sakalava fut jadis gouverné par de puissants rois 
qui ont apporté richesse et triomphe au Boina. Le premier roi et 
fondateur du royaume Sakalava est Andriandahifotsy. Il a régné 
sur le Boeny au XVIIe siècle. Les rois étaient vus comme des  

« Dieux sur Terre » ou « Zanahary an-tany ». Le peuple du Boeny est 
très raccroché à ses racines et ses origines, c’est pour cela que même 
à ce jour, des rites traditionnels ancestraux sont encore pratiqués afin 
de vénérer les rois défunts et leurs reliques sacrées.
Le port de la ville de Mahajanga est le deuxième plus grand port de 
Madagascar. Il assure l’exportation de marchandises vers l’Afrique, 
l’Asie, le Proche-Orient ainsi que l’Europe : pierres précieuses, 
ressources halieutiques, bœuf, riz et épices. 
La ville de Mahajanga a beaucoup à offrir en termes de paysages et 
de culture, de quoi garantir des vacances inoubliables. Ses plages, ses 
différents attraits touristiques, mais aussi la bonté de sa population 
vous montreront un autre aspect de la vie tel que vous ne l’avez jamais 
vu auparavant.
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COSTAL CITY
Mahajanga is a coastal city enriched and influenced by trade and 
interbreeding over the centuries. The inhabitants highly depend on 
fishing, maritime trade and agriculture. The Sakalava people of Boeny 
are very warm and welcoming. Many different nationalities rub shoul-
ders here: Europeans, Chinese, Indians, Indo-Pakistanis, Arabs and 
Comorians. Everyone contributes its know-how and expertise to the 
city’s transformation. 
The Sakalava kingdom was once ruled by powerful kings who brought 
wealth and triumph to Boina. The first king and founder of the Sakalava 
kingdom was Andriandahifotsy. He ruled Boeny in the 17th century. 
For the Sakalava, kings were seen as "Gods on Earth", or "Zanahary 
an-t". The people of Boeny are very attached to their roots and origins, 
which is why even today, traditional ancestral rites are still practiced 
to venerate the deceased kings and their sacred relics. 
The port of Mahajanga is the second-largest in Madagascar. It exports 
goods to Africa, Asia, the Middle East and Europe, including precious 
stones, fish, beef, rice and even spices. 
The city of Mahajanga has much to offer in terms of landscape and 
culture, guaranteeing an unforgettable vacation. Its beaches, its 
various tourist attractions, but also the kindness of its people will 
show you another side of life such as you have never seen before.
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LE CIRQUE ROUGE
Non loin de la plage de Grand Pavois se dresse un paysage 
idyllique : le Cirque Rouge. C’est un véritable lieu signature de la ville 
de Mahajanga. Cette formation sédimentaire a près de 1,8 million 
d’années. Ce canyon est constitué de différentes argiles aux couleurs 
surprenantes (pastel, ocre, carmin) qui offrent un spectacle à couper 
le souffle au coucher du soleil. C’est d’ailleurs avec cette argile que 
les artisans confectionnent des bouteilles de sable. Ce site touristique 
attire non seulement les voyageurs, mais surtout les locaux qui y font 
des offrandes pour exaucer nombre de vœux.
La faune tout comme la flore du Cirque Rouge sont endémiques, ce qui 
lui vaut d’être désormais classé au Patrimoine national de Madagascar. 
Les cheminées de fées, les bois fossilisés ainsi que les sources naturelles 
potables font que le Cirque Rouge est également classé au Patrimoine 
naturel de Madagascar.

RED CIRCUS 
Not far from Grand Pavois beach lies an idyllic landscape: the Red 
Circus. It’s a veritable signature site for the city of Mahajanga. This 
sedimentary formation is almost 1.8 million years old. This canyon 
is made up of different clays of surprising colors (pastel, ochre, 
carmine) which offer a breathtaking spectacle at sunset. This clay 
is also used by craftsmen to make sand bottles. This tourist site 
attracts not only travelers, but above all locals, who make offerings 
to grant many wishes.
Both the fauna and flora of the Cirque Rouge are endemic, which 
is why it is now classified as Madagascar’s National Heritage. Fairy 
chimneys, fossilized wood and natural drinking springs have earned 
the Cirque Rouge its place on Madagascar’s Natural Heritage List.

LES SITES ENVIRONNANTS   
THE SURROUNDING SITES



LE LAC SACRÉ DE MANGATSA
À Mangatsa, se cache un lac des plus mystérieux : le Lac sacré.
C’est un aquarium naturel qui abrite des crocodiles en captivité, des 
poissons ou encore des anguilles. 
Les arbres sacrés tout autour sont vêtus 
de tissus rouges symbolisant les lieux 
de culte où des vœux sont demandés 
aux esprits du lac. Ce site abrite égale-
ment des lémuriens ou Sifaka qui y ont 
élu domicile. Vous pouvez aussi avoir 
la chance de rencontrer des caméléons 
ou des oiseaux. Un grand baobab dit  
« à mille-feuilles » se trouvant non loin 
de là fait aussi parler de lui : le Bozy Be. 
Le Musée Philibert Tsiranana est aussi 
ouvert au public, ainsi que la chasse au 
canard sauvage et au sanglier.

LA RIVIÈRE MORIRA
La rivière Morira longe le village d’Ant-
sanitia. Pour y accéder, vous pouvez la traverser à l’aide d’une 
pirogue et admirer les mangroves ou encore les animaux tels que 
les hérons, les flamants roses ou les canards sauvages. De là, vous 
pourrez aussi observer les zébus traverser aisément la rivière. Les 
petits villages traditionnels des alentours vous donneront l’occasion 
de découvrir la vie des locaux et d’être au plus près de la nature.
La rivière est célèbre pour ses curieux habitants, des poissons qui 
marchent ou poissons-sauterelles. Ces poissons sont en effet dotés 
de pattes et de nageoires, ce qui leur permet d’évoluer à la fois dans 
l’eau et dans la boue. 

THE MANGATSA SACRED LAKE 
Mangatsa is home to one of the most mysterious lakes in the world: 
Sacred Lake.
This natural aquarium is home to captive crocodiles, fish and eels. 
The surrounding sacred trees are clothed in red cloth, symbolizing 
places of worship where wishes are requested from the lake spirits. 
The site is also home to lemurs and Sifaka. You may also encounter 
chameleons or birds. A large baobab, known as the "mille-feuilles", 
stands nearby, and is also the talk of the town: the Bozy Be. 
The Philibert Tsiranana Museum is also open to the public, as is wild 
duck and wild boar hunting.

THE MORIRA RIVER
The Morira River runs alongside the village of Antsanitia. To get 
there, you can cross the river in a pirogue and admire the mangro-
ves and animals such as herons, pink flamingos and wild ducks. 
From here, you can also watch zebus crossing the river with ease. 
The small, traditional villages in the vicinity will give you the oppor-
tunity to discover the life of the locals and get up close to nature.
The river is famous for its curious inhabitants, the "walking fish". 
These fish have both legs and fins, enabling them to move in both.
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LES GROTTES DE BELOBAKA
À 11 kilomètres du centre-ville, se dressent les 7 grottes de Belobaka. 
Des subfossiles de lémuriens et d’hippopotames y ont été décou-
verts et conservés au musée Akiba de l’Université de Majunga. 
Ces grottes, formées de karst, datent de l’ère secondaire (environ 
65 millions d’années). Belobaka signifie littéralement « Là où il y a 
beaucoup de tabac » du fait qu’il y eût autrefois un immense champ 
de tabac aux alentours du village. Le calcaire des grottes profite aux 
locaux puisqu’ils en récoltent pour en faire de la chaux. Ils fabriquent 
aussi des briques à partir de l’argile rouge qu’ils prélèvent sur le site. 
Belobaka, c’est aussi un lieu de culte où des offrandes sont visibles à 
l’intérieur de la première grotte.

THE CAVES OF BELOBAKA  
11 kilometers from the town center is where one can find the 7 
caves of Belobaka. Subfossils of lemurs and hippopotamuses were 
discovered here, and later preserved in the Akiba Museum of the 
University of Majunga. These caves, formed of karst, date back to 
the Secondary Era (around 65 million years ago). Belobaka literally 
means "where there’s a lot of tobacco" as there was once a huge 
tobacco field around the village. The limestone in the caves benefits 
the locals, who harvest it to make lime. They also make bricks from 
the red clay they take from the site. Belobaka is also a place of 
worship, with offerings visible inside the first cave.

ANJOHIBE
À 83 kilomètres de Majunga, vous découvrirez un complexe 
naturel qui ne manquera pas de vous surprendre. Le site d’Anjohibe 
rassemble des grottes, rivière souterraine, piscine naturelle, chute 
d’eau, lémuriens et mangroves. De quoi attirer les chercheurs et 
naturalistes du monde entier. Les Grottes d’Anjohibe renferment 
des galeries communicant entre elles sur plusieurs kilomètres. 
L’intérieur des grottes est relativement frais et calme, ce qui attire 
quelques serpents et chauves-souris. Quelques ouvertures sont 
visibles à l’intérieur des grottes, laissant passer quelques rayons 
de soleil qui illuminent l’obscurité des salles. Ce sont dans les 
salles sombres et humides que grandissent d’année en année les 
stalactites et stalagmites qui captivent par leurs formes variées. 
Des pièces en guise de « tso-drano » (bénédiction) sont déposées 
par les visiteurs à l’entrée des grottes pour assurer un passage sans 
accrocs.
Le lac d’Andranojoby profond de plus de 2 mètres constitue une 
véritable piscine naturelle. Tout autour, un bloc forestier sert de 
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refuge aux Propithèques de Coquerel, autrement appelés les Sifaka 
(lémuriens blancs). La Chute de Mahafanina, provenant de l’eau du 
lac, forme une cascade de 20 mètres et crée un paysage à couper le 
souffle. Pour y arriver, il faut traverser une petite forêt adjacente et 
gravir les rochers moyens qui se dressent sur le sentier.
L’Écolodge de la Grotte, installé depuis quelques années par un tour 
opérateur local, dispose de bungalows pour vous faire vivre une 
expérience immersive et hors du commun. 

ANJOHIBE
83 kilometers from Majunga, you’ll discover a natural complex 
that’s sure to surprise you. The Anjohibe site features caves, an 
underground river, a natural pool, a waterfall, lemurs and mangro-
ves. Enough to attract researchers and naturalists from all over 
the world. The Grottes d’Anjohibe feature several kilometers of 
interconnecting galleries. The interior of the caves is relatively cool 
and quiet, attracting snakes and bats. A few openings are visible 
inside the caves, letting in a few rays of sunlight that illuminate the 
darkness of the rooms. It’s in these dark, damp rooms that stalactites 
and stalagmites grow year after year, captivating visitors with their 
varied shapes. Visitors also leave coins as "tso-drano" (blessings) at 
the entrance to the caves to ensure a smooth passage. 
The 2-metre-deep Lake Andranojoby is a veritable natural swimming 
pool. All around, a forest block provides refuge for Coquerel’s Sifaka 
(white lemurs). The "Chute de Mahafanina" (Mahafanina waterfall), 
rising from the lake, forms a 20 m waterfall and creates a breathta-
king landscape. To get there, you must cross a small adjacent forest 
and climb the medium-sized rocks along the path. 
The "Ecolodge de la Grotte", set up a few years ago by a local tour 
operator, offers bungalows for an immersive, out-of-the-ordinary 
experience.
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LES PLAGES
Mahajanga est une ville gorgée de soleil qui offre près de  
25 kilomètres de plages. À toute heure, vous pouvez y voir passer 
des voiliers et des pirogues au loin, de quoi donner à vos photos 
des airs de cartes postales. Parmi les plages les plus côtoyées 
de la ville : Antsanitia, Maroala, Katsepy, Petite Plage, Belinta, 
Ampazony, le Village touristique ou encore Antsahanibingo et 
Ampasindava. Des paillotes et nattes sont mises à la disposition 
des baigneurs pour leur offrir un moment de détente optimal, avec 
le bercement du bruit des vagues. 

ANTSANITIA
Le village d’Antsanitia possède l’une des plus belles plages de 
Mahajanga. Son sable blanc et ses eaux turquoise en font un attrait 
touristique inégalable. Au milieu des cocotiers, des palmiers et des 
ravinalas, se dresse un complexe hôtelier qui associe « le plaisir 
du dépaysement et de la détente à la découverte d’un territoire 
préservé ». 
Non loin de l’hôtel se trouvent quelques villages de pêcheurs 
qui valent la peine de s’y arrêter. Entre excursions nautiques et 
balnéaires, il y en a pour tous les goûts : visite des mangroves en 
pirogue traditionnelle ou en catamaran, pêche au gros, soins et 
massages avec le fameux Mandravasarotra de Madagascar (plante 
réputée pour ses vertus curatives), observation des baleines ou 
dauphins, et encore la remontée de la Morira en pirogue.

THE BEACHES  
Mahajunga is a sun-drenched city with almost 25 kilometers of 
beaches. At any hour of the day, you can see sailboats and pirogues 
in the distance, giving your photos a postcard look. The city’s mot 
popular beaches include Antsanitia, Maroala, Katsepy, "Petite 
Plage", Belinta, Ampazony, "Village touristique" and Antsaha-
nibingo et Ampasindava. Mats and straw huts are available for 
bathers to enjoy an optimal moment of relaxation, lulled by the 
sound of the waves.

ANTSANITIA
The village of Antsanitia boasts one of Mahajanga’s most beautiful 
beaches. Its white sand and turquoise waters make it an unbea-
table tourist attraction. Nestled among coconut palms, palm trees 
and ravinalas is a hotel complex that combines "the pleasure of a 
change of scenery and relaxation, with the discovery of a preserved 
territory". 
Not far from the hotel are a number of fishing villages well worth a 
stop. Between nautical and seaside excursions, there’s something 
for everyone: visit the mangroves in traditional pirogue or catama-
ran, deep-sea fishing, treatments and massages with Madagascar’s 
famous Mandravasarotra (reputed for its curative virtues), whale or 
dolphin watching, or take a pirogue up the Morira River.









FAUNE ET FLORE
WILDLIFE AND FLORA
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FAUNE
La « Cité des fleurs » peut aussi être vue comme la cité des animaux 
endémiques. En effet, Mahajanga est riche en biodiversité : amphi-
biens, oiseaux, reptiles ou des tortues que l’on ne trouve nulle part 
ailleurs dans le monde. Ainsi que les lémuriens dont l’un des plus 
petits primates sur Terre, connu sous le nom de Microcebus, les 
célèbres Propithèques couronnés ou Sifaka, le Vanga de Van Dam, 
ou encore l’Aye-Aye. Chaque espèce vivant dans le Boeny a un rôle 
essentiel à jouer pour mettre en équilibre cet écosystème fragile 
que l’on s’efforce de conserver. La faune de Madagascar est unique, 
il est donc primordial de la protéger. Des parcs ont été créés à cet 
effet comme le Parc d’Ankarafantsika ou encore le Parc Reniala qui 
renferment des trésors de la nature.

FAUNE
The "City of Flowers" can also be seen as the city of endemic 
animals. Indeed, Mahajanga is rich in biodiversity, with amphibians, 
birds, reptiles, lemurs and turtles found nowhere else in the world. 
These include one of the smallest primates on Earth, known as the 
Microcebus, the famous Crowned Sifaka, Van Dam’s Vanga and the 
Aye-Aye. Every species living in Boeny has an essential role to play 
in maintaining the balance of this fragile ecosystem that we are 
desperately trying to conserve. Madagascar’s fauna is unique, so 
it’s vital to protect it. Parks have been created for this purpose, 
such as the Ankarafantsika Park and the Reniala Park, which contain 
treasures of nature.



FAUNE ET FLORE
WILDLIFE AND FLORA
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FLORE
Le littoral de la côte Nord-Ouest de Madagascar est bordé par près 
de 200 000 hectares de mangroves (8 espèces recensées). Elles font 
office de barrière protectrice contre l’érosion côtière, les cyclones, 
les marais et servent également de refuge pour la faune marine.
En parallèle, Majunga est réputée pour ses plantes médicinales 
uniques aux vertus curatives. Les plantes comme le raphia et le 
satrana (Bismarckia nobilis) par exemple servent énormément dans 
le domaine de l’artisanat qui est une source d’économie importante 
pour le pays. Le fameux Mahabibo, anacardier typique de la région, 
donne la noix de cajou qui est un amuse-bouche très apprécié et 
une huile protectrice. Le Moringa (Moringa Oleifera) peut être utilisé 
entièrement : racines, feuilles (riches en vitamines), fleurs et même 
les cosses et les graines (dont on extrait l’huile) sont consommés, ce 
qui vaut à cet arbre le surnom « d’arbre miracle ».

FLORA
Madagascar’s northwest coastline is bordered by almost 200,000 
hectares of mangroves (8 species recorded). They act as a protec-
tive barrier against coastal erosion, cyclones and marshes, as well 
as serving as a refuge for marine fauna.  
Majunga is also renowned for its unique medicinal plants with healing 
properties. Plants such as raffia and satrana (Bismarckia nobilis), for 
example, are used extensively in the craft industry, which is a major 
source of the country’s economy. The famous Mahabibo, a cashew 
tree typical of the region, whose cashew nut is a much-appreciated 
appetizer, its oil a protective coating. Moringa (Moringa oleifera) can 
be used in its entirety: roots, leaves (rich in vitamins), flowers, and 
even pods and seeds (from which oil is extracted) are consumed, 
earning this tree the nickname "miracle tree".



BALADES
WALKS

LE TOUR DE VILLE
Pimentez votre visite dans la Cité des fleurs grâce à l’Association 
des guides touristiques de Mahajanga. Les guides compétents et 
chaleureux vous feront visiter cette ville qui vous réserve bien des 
surprises : un petit saut dans le temps à travers les vestiges de 
la colonisation marquant l’époque de la conquête de l’île par les 
Français vers 1895 ; les maisons indiennes du Gujarat datant du 
XIXe siècle ; les mosquées et la Cathédrale du Cœur Immaculé de 
Marie qui est en soi la plus haute construction de la ville ; le baobab 
multiséculaire ; les bazars aux couleurs sublimes ; le bord de mer et 
son ambiance festive toujours au rendez-vous ; la Maison Eiffel ; le 
port aux boutres multicolores.
En fin d’après-midi, lorsque le soleil est plus doux, les habitants tout 
comme les touristes de Majunga ont pour habitude de se rendre 

à l’incontournable Bord pour s’y asseoir, se détendre, voire même 
prendre des photos près du grand baobab, mais surtout pour y 
apprécier la fraîcheur des lieux et goûter aux fameuses Masikita, 
des brochettes de zébus dont tout le monde raffole. Ces délicieuses 
grillades sont généralement accompagnées d’un achard de papaye 
ou de mangues selon les saisons ou bien de pakopako, des crêpes 
exquises à base de coco. 
On peut parfois même y voir des danseurs ou des amateurs de 
Freestyle à vélo. Généralement, pendant les grandes vacances, les 
étudiants se retrouvent au Bord pour essayer les diverses attrac-
tions et manèges qui ravissent petits et grands.
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TOWN STROLL 
Spice up your visit to the City of Flowers with the Mahajanga Tourist 
Guides Association. Our knowledgeable and friendly guides will show 
you around this city, which has many surprises in store for you: a leap 
back in time through the vestiges of colonization, marking the time of 
the French conquest of the island around 1895; Gujarati Indian houses 
dating back to the 19th century; the mosques and the Cathedral of the 
Immaculate Heart of Mary, the tallest building in the city; the centu-
ries-old baobab tree; the sublimely colorful bazaars; the seafront and 
its ever-present festive atmosphere; the Eiffel House; the port with its 
multicolored dhows.
In the late afternoon, when the sun is milder, Majunga locals and tourists 
alike make a point of going to the unmissable Bord to sit down, relax 
and even take photos near the great baobab tree, but above all to enjoy 
the coolness of the place and taste the famous Masikita or zebu kebabs 
that everyone loves. These delicious grills are usually accompanied by 
papaya or mango achard, depending on the season, or pakopako, exqui-
site coconut-based pancakes. 
Dancers and bike freestylers can also be seen. Generally, during the 
summer vacations, students gather at the Bord to try out the various 
rides and attractions that delight young and old alike.

LE MUSÉE AKIBA 
Situé à l’entrée du campus universitaire d’Ambondrona, le Musée 
Akiba retrace l’histoire et les richesses préhistoriques et culturelles 
de la ville de Majunga. D’impressionnants fossiles et squelettes de 
dinosaures découverts à Berivotra et dans la vallée de la Mahajamba 
y sont exposés tout comme des photographies anciennes conser-
vées et une sélection d’artisanat.
Le musée est un lieu de rassemblement et notamment de préserva-
tion des patrimoines, c’est aussi un centre de recherche, d’éduca-
tion et d’encadrement.

AKIBA MUSEUM 
Located at the entrance to the Ambondrona university campus, the 
Musée Akiba traces the prehistoric and cultural history and riches 
of the city of Majunga. Impressive fossils and dinosaur skeletons 
discovered at Berivotra and in the Mahajamba valley are on display, 
as are preserved old photographs and a selection of handicrafts.
The museum is a place for gathering and more importantly, for 
preserving heritage. The Museum also acts as being a center for 
research, education and guidance.
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LA BAIE DE BOMBETOKA ET KATSEPY
Située au Nord-Ouest de Majunga, Katsepy se trouve à l’embou-
chure du Canal du Mozambique et de la Betsiboka appelée Baie 
de Bombetoka. À bord du bac baobab ou Madaba, il vous faudra 
en moyenne 45 minutes pour traverser la baie. Une fois arrivé à 
Katsepy, quelques balades et activités intéressantes sont à envisa-
ger : visite du village de pêcheurs, vue 
panoramique en haut du célèbre phare 
Eiffel qui domine la baie, visite et décou-
verte des 18 teintes du Cirque Bleu, safari 
animalier à la rencontre de 3 espèces de 
lémuriens (sifaka, lemurs Mongoz et les 
lemurs Fulvus) et visite des mines de 
célestite de Sankoany.

DESCENTE DU FLEUVE  
BETSIBOKA
La remontée ou la descente du fleuve 
Betsiboka promet d’être pour vous une 
aventure sensationnelle au plus près 
de la nature (observation d’oiseaux, de 
crocodiles…). Le fleuve est chargé d’or et 
de terre rouge et non loin de là se trouve 
Marovoay et son marché de zébus. Vous 
y trouverez par la même occasion le plus 
grand centre rizicole du Boeny (le 2e de Madagascar) ou encore les 
vestiges de civilisations indo-arabes. Une charmante randonnée 
vous attend au milieu des mangroves où se cachent oiseaux et 
lémuriens.

BOMBETOKA BAY AND KATSEPY 
Located to the north-west of Majunga, Katsepy lies at the mouth 
of the Mozambique Channel and the Betsiboka, known as Bombe-
toka Bay. Crossing the bay by baobab or Madaba ferry takes an 
average of 45 minutes. Once you’ve arrived in Katsepy, there are 
plenty of interesting things to do: visit the fishing village, take in 

the panoramic view from the top of the 
famous Eiffel lighthouse overlooking the 
bay, visit and discover the 18 hues of the 
Cirque Bleu, go on a wildlife safari to see 
3 species of lemur (sifaka, Mongoz lemurs 
and Fulvus lemurs) and visit the Sankoany 
celestite mines.

GOING DOWN  
THE BETSIBOKA RIVER 
A trip up or down the Betsiboka River 
promises to be a sensational adventure in 
close contact with nature (birdwatching, 
crocodile watching...). The river is laden 
with gold and red earth, and nearby is 
Marovoay and its zebu market. 
You’ll also find the largest rice-growing 
center in Boeny (the 2nd largest in 
Madagascar), as well as the remains of 

Indo-Arab civilizations. A delightful hike awaits you through the 
mangroves, home to birds and lemurs.
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SITE BIOCULTUREL ANTREMA 
Situé à 12 km au Nord-Ouest de Katsepy, en empruntant la piste 
menant vers le phare, le site bioculturel d’Antrema représente un 
exemple remarquable de l’harmonie entre la conservation de la 
nature et la culture Sakalava Marambitsy. Accessible après environ 
une heure de trajet en voiture, ce lieu fascinant s’adresse tout 
particulièrement aux amoureux de la nature et aux aventuriers à la 
recherche d’expériences authentiques. 
S’étendant sur une superficie impressionnante de 20 620 hectares, 
dont 1 000 hectares dédiés à une réserve naturelle, Antrema offre 
un cadre exceptionnel pour l’observation de la biodiversité et des 
différents types de paysages. Le site est caractérisé par la présence 
de 326 espèces de plantes, dont 66 % sont endémiques, témoignant 
de la richesse et de l’unicité de sa flore. 
La faune d’Antrema est tout aussi remarquable avec une diversité excep-
tionnelle. Les visiteurs peuvent y observer six espèces de lémuriens, 
parmi lesquelles se distingue le Propithèque couronné, connu locale-
ment sous le nom de Sifaka. Le site abrite également huit espèces 
de mammifères, dont trois espèces de chauves-souris, 78 espèces 
d’oiseaux, ainsi que 24 espèces d’herpétofaune, comprenant 19 espèces 
de reptiles et 5 espèces d’amphibiens. 
Antrema est un lieu où les visiteurs peuvent explorer et apprécier la 
richesse des cultures locales, faisant de ce site un véritable sanctuaire 
où conservation de la nature et héritage culturel se rencontrent et se 
complètent harmonieusement. 
Les circuits touristiques d’Antrema : 
-  Sur la route du phare : vue panoramique sur la Baie de Bombetoka, 

Mahajanga et Antrema.
-  La vie du littoral : découverte culturelle, vue panoramique.
-  La légende d’Antrema : possibilité de rencontrer le Prince, tradition 

Sakalava, observation des lémuriens. 

-  Sentier de Badrala : découverte de la flore endémique.
- Entre terre, mer et mangroves : balade en canoë. 
-  Mangroves, source de vie : Lac Sahariaka, campement bivouac, 

birdwatching, observation des crocodiles.
- Au cœur du parc marin : sortie en vedette dans le parc marin. 
-  Une baie, un comptoir : découverte de la baie de Boeny et l’île 

Antsoheribory.
-  Safari baleines et dauphins : sortie en mer pour observer les dauphins 

et les baleines (d’août à octobre). 

Guide local obligatoire  
Une restauration simple et chaleureuse, proposée par l’Association 
d’accueil villageois MEVA, est disponible sur réservation.



ANTREMA BIOCULTURAL SITE 
Located 12 km northwest of Katsepy, by taking the track leading to 
the lighthouse, the Antrema biocultural site stands as a remarkable 
example of the harmony between nature conservation and the 
Sakalava Marambitsy culture. Accessible after about an hour’s drive, 
this fascinating place particularly appeals to nature lovers and adven-
turers seeking authentic experiences.
Spanning an impressive area of 20,620 hectares, with 1,000 hectares 
dedicated to a nature reserve, Antrema offers an exceptional setting 
for observing biodiversity and various types of landscapes. The site is 
characterized by the presence of 326 species of plants, 66% of which 
are endemic, showcasing the richness and uniqueness of its flora.
The fauna at Antrema is equally remarkable with an exceptional 
diversity of wildlife. Visitors can observe six species of lemurs, among 
which the crowned sifaka, locally known as Sifaka, stands out. The 
site also hosts eight species of mammals, including three species of 
bats, 78 species of birds, and 24 species of herpetofauna, comprising  
19 species of reptiles and 5 species of amphibians.
Antrema is a place where visitors can explore and appreciate the 
richness of local cultures, making this site a true sanctuary where 
nature conservation and cultural heritage meet and complement each 
other harmoniously. 
The tourist circuits of Antrema include:
-  On the lighthouse Road: Panoramic views of Bombetoka Bay, 

Mahajanga and Antrema.
-  Coastal Life: Cultural discovery, panoramic view.
-  The Legend of Antrema: Opportunity to meet the Prince, Sakalava 

tradition, lemur observation.
-  Badrala Trail: Exploration of endemic flora.
-  Between land, sea and mangroves: Canoe ride.

-  Mangroves, source of life: Lake Sahariaka, camping bivouac, 
birdwatching, crocodile observation.

-  In the heart of the marine park: Boat trips in the marine park.
-  A bay, a trading post: Discovery of Boeny Bay and Antsoheribory 

Island.
-  Whale and dolphin safari: Sea outings to observe dolphins and 

whales (from August to October).

A local guide is mandatory.
Simple and warm meals, offered by the village host Association 
MEVA, are available by reservation.
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PARCS ET RÉSERVES
PARKS AND RESERVES 

PARC NATIONAL D’ANKARAFANTSIKA
Le Parc d’Ankarafantsika, de son origine Garafantsy, « montagne 
épineuse », recèle des trésors faunistiques et floristiques. Situé à 114 
km de Mahajanga, ce parc riche en biodiversité concentre différents 
circuits. Il y en a pour tous les goûts, en commençant par les baobabs 
: Adansonia madagascariensis (une espèce de baobabs endémiques du 
parc) ; les lémuriens (8 espèces à découvrir) ; ou encore les oiseaux et 
reptiles (pour la plupart endémiques locaux). Tout y est remarquable et 
fascinant. Sur les 135 000 hectares du parc, chacune de ces espèces y 
trouve son compte. Trois circuits les plus connus et appréciés du site : 
-  Lac Ravelobe, célèbre pour ses crocodiles, mais aussi la biodiversité 

ornithologique qu’il renferme ; 
- Canyon, et ses Tsingy forgés par l’érosion ; 
-  Coquereli, randonnée dans la forêt à la rencontre du lémurien 

éponyme.

Pour une expérience immersive au cœur de la nature, prévoyez une 
tente, car le parc vous permet de passer la nuit sous les étoiles au 
plus près des animaux. 
Ankarafantsika dispose par ailleurs de 7 bungalows familiaux 
modestes depuis lesquels vous pourrez admirer les deux espèces 
de lémuriens diurnes qui ne se trouvent jamais très loin.
Plongez également dans la culture Sakalava en suivant le Circuit 
Source de vie qui allie nature et traditions ancestrales Sakalava et 
visitez les Doany, lieux de culte de la région.
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NATIONAL PARK OF ANKARAFANTSIKA  
Ankarafantsika Park, originally Garafantsy or "thorny mountain", is a 
treasure trove of flora and fauna. Located 114 km from Mahajanga, this 
park, rich in biodiversity, offers a variety of circuits. There’s something 
for everyone, starting with the baobabs: Adansonia madagascariensis 
(a species of baobab endemic to the park); the lemurs (8 species to 
discover); or the birds and reptiles (mostly local endemics). Everything 
here is remarkable and fascinating. In the park’s 135,000 hectares, 
each species has its own special place.
Three of the site’s best-known and most popular circuits: 
-  Lake Ravelobe, famous for its crocodiles but also for the ornithologi-

cal biodiversity it contains; 
- Canyon, and its Tsingy forged by erosion; 
-  Coquereli, a forest hike to meet the lemur whose name the circuit 

bears.

For an immersive experience in the heart of nature, bring a tent, as 
the park allows you to spend the night under the stars, close to the 
animals. 
Ankarafantsika also has 7 modest family bungalows from which you 
can admire the two species of day lemur that are never far away.
You can also immerse yourself in Sakalava culture by following the 
Source of Life Tour, which combines nature and ancestral Sakalava 
traditions, and visiting the Doany, the region’s places of worship.

PARC NATIONAL DES TSINGY DE NAMOROKA  
Le Parc de Namoroka, situé à 221 km de la ville de Mahajanga, 
est un véritable sanctuaire de la nature. Ses formations calcaires 
aiguisées abritent une faune et une flore d’une grande diversité, 
spécifiques du climat tropical sec qui y règne une grande partie de 
l’année. Quelques cours d’eau parcourent le site, donnant naissance 
à plusieurs plans d’eau qui favorisent la nidification de plusieurs 
espèces d’oiseaux (81 espèces).
Ce site abrite 8 espèces de lémuriens, 5 espèces d’amphibiens, 
30 espèces de reptiles, un rongeur endémique Eliurus sp., et  
218 espèces de plantes.

COMPLEXE MAHAVAVY-KINKONY  
Le Complexe de zones humides Mahavavy-Kinkony, désormais 
classé parmi les Nouvelles Aires Protégées, constitue un refuge 
pour de nombreuses espèces endémiques et menacées aussi bien 
terrestres qu’aquatiques. Mais il est surtout connu pour sa richesse 
aviaire. Le site abrite plusieurs espèces de primates, dont le Microce-
bus, le Propithecus deckeni ou l’Eulemur mongoz. 
Le Lac Kinkony, deuxième plus grand lac de Madagascar avec une 
surface de 14 000 hectares situé dans la région de Boeny. Cette 
aire naturelle constitue l’un des spots mondiaux de birdwatching : 
les oiseaux qui s’y trouvent sont très rares et surtout endémiques 
comme les canards à dos blanc, les flamants roses, les poules 
d’Allen, ou encore le fameux Vorofaly ou Râle d’Olivier (Amaurornis 
olivieri). La flore comprend les éléments d’une forêt sèche : Dalber-
gia, Eurythrophleum, Bauhinia pervillena, des plantes aquatiques.
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NATIONAL PARK OF NAMOROKA TSINGY   
The Parc de Namoroka, located 221 km from the town of Mahajanga, 
is a veritable sanctuary of nature. Its sharp limestone formations 
are home to a wide variety of flora and fauna, specific to the dry 
tropical climate that prevails for much of the year. A number of 
watercourses run through the site, giving rise to several bodies 
of water that are ideal nesting grounds for many bird species (81 
species). 
The site is home to 8 species of lemur, 5 species of amphibian, 30 
species of reptile, an endemic rodent Eliurus sp. and 218 species of 
plant.

MAHAVAVY-KINKONY COMPLEX    
The Mahavavy-Kinkony wetland complex, now classified as a New 
Protected Area, is a haven for many endemic and endangered 
species, both terrestrial and aquatic. But it is best known for its rich 
bird life. The site is home to several species of primate, including the 
Microcebus, the Propithecus deckeni and the Eulemur mongoz.
Lake Kinkony, Madagascar’s second largest lake, covering 14,000 
hectares in the Boeny region. This natural area is one of the world’s 
leading birdwatching spots: the birds found here are very rare and 
above all endemic, such as white-backed ducks, pink flamingos, Allen’s 
hens and the famous Vorofaly or Olive Rail (Amaurornis olivieri). The 
flora includes elements of a dry forest: Dalbergia, Eurythrophleum, 
Bauhinia pervillena and aquatic plants.
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LA BAIE DE BOENY  
Cette baie riche en histoire abrite les îlots d’Antsoheribory et 
Antsoheridava qui font partie du Complexe Mahavavy-Kinkony. 
Des vestiges du comptoir arabe du XVIe siècle y sont encore visibles 
à ce jour, preuve que la Baie de Boeny fut autrefois une zone de 
commerce importante pour la communauté arabe. 
Il est aujourd’hui possible de 
voir sur ces îlots 45 vestiges 
de tombeaux anciens, deux 
ruines de maisons dont une 
grande à dôme qui aurait 
servi de « case du sultan » 
et une mosquée. D’après 
les fouilles archéologiques, 
l’île d’Antsoheribory aurait 
été occupée entre 1580 et 
1750. Au sein de cet île on 
peut remarquer la présence 
d’un Doany, lieu de culte 
pour les Sakalava.

AIRE PROTÉGÉE DE BOMBETOKA    
Cette aire naturelle protégée constituée d’une vingtaine d’îlots, 
est un estuaire de la Betsiboka recouvert de mangroves fluviales 
bordées de forêts denses sèches. Ce site abrite 111 espèces 
d’oiseaux, dont des oiseaux aquatiques : ibis sacrés, flamants roses, 
spatules, aigrettes, canards, hérons ou encore des Pygargues de 
Madagascar. Dans sa partie Nord, l’on rencontre les lémuriens : 
Propithecus coquereli et Propithecus coronatus.

THE BOENY BAY    
This historicolly rich bay is home to the islets of Antsoheribory and 
Antsoheridava, part of the Mahavy-Kinkony Complex. Remains of 
the 16th-century Arab trading post can still be seen here today, proof 
that the Boeny Bay was once an important trading area for the Arab 
community. Today, 45 remains of ancients tombs, two ruins of houses, 
including a larged domed one that would have served as a sultan’s hut, 
and a mosque can be seen on these islets. According to archaeological 
excavations, the island of Antsoheribory was occupied between 1580 
and 1750. The island is home to a Sakalava Doany or place of worship.

BOMBETOKA PROTECTED AREA     
This natural protected area, made up of some twenty islets, is an 
estuary of the Betsiboka river covered with river mangroves borde-
red by dense dry forests. The site is home to 111 species of birds, 
including waterfowl: sacred ibises, flamingos, spoonbills, egrets, 
ducks, herons and Madagascar eagles. The northern part of the park 
is home to lemurs: Propithecus coquereli and Propithecus coronatus.
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ARTISANAT LABELLISÉ ANGAYA
L’artisanat malgache est une source de revenus conséquente pour le 
pays. Pour la plupart, l’art manuel traditionnel est transmis de généra-
tion en génération. C’est un savoir-faire ancestral que les Majungais 
ont d’ailleurs su dompter au fil du temps. Le satrana (Bismarkia nobilis), 
le raphia (Raphia farinifera), le sisal (Agave sisalana), ou encore le jonc 
(Butomus umbellatus) sont les plantes les plus communément utilisées 
comme fibres naturelles dans ce domaine : c’est à partir de celles-ci 
que sont créés sacs, chapeaux, tapis et autres objets d’ornements. 
L’utilisation de teinture naturelle à base de plantes est également très 
répandue et offre une palette de couleurs impressionnantes sur les 
marchés artisanaux. 
L’artisanat majungais est attractif et riche en diversité : la vanne-
rie en raphia et en satrana, la teinture, la broderie, la joaillerie,  

ARTISANAT ET TRADITIONS
CRAFTSMANSHIP AND TRADITIONS

la sculpture, le travail du cuir, les bouteilles de sable illustrées de 
motifs et de paysages impressionnants, etc.
En 2011, le label ANGAYA a été créé avec l’appui de l’IRCOD, le 
CITE et l’Office régional du Tourisme Boeny afin de valoriser et de 
promouvoir le patrimoine majungais et malgache, de découvrir ou 
redécouvrir l’art artisanal du Boeny, de la grande île et de développer 
une synergie entre les partenaires.
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"ANGAYA" CERTIFIED CRAFTSMANSHIP    
Malagasy handicrafts are a major source of income for the country. 
For the most part, traditional handicrafts are handed down from 
generation to generation. It’s an ancestral skill that the Majungais 
have mastered over the years. Satrana (Bismarkia nobilis), raffia (Raphia 
farinifera), sisal (Agave sisalana) and rush (Butomus umbellatus) are the 
plants most commonly used as natural fibers in this field: they are used 
to create bags, hats, carpets and other decorative objects. The use 
of natural plant-based dyes is also widespread, offering a tumult of 
impressive colors in the artisan markets. 
Handicrafts in Majunga are attractive and rich in diversity: raffia and 
satrana basketry, dyeing, embroidery, jewelry, sculpture, leatherwork, 
sand bottles illustrated with impressive motifs and landscapes, etc.
In 2011, the "ANGAYA" label was created with the support of IRCOD, 
CITE and the Boeny Regional Tourist Office, in order to promote 
Madagascar heritage, to discover or rediscover the craft art of Boeny 
and the Big Island, and to develop synergy between partners.

FANOMPOA BE (MAHAJANGA VILLE)    
Tous les ans durant la pleine lune de juillet, pendant une semaine, 
le peuple Sakalava du Boeny se rassemble dans le but de célébrer 
le Fanompoa Be ou « bain des reliques royales » : une pratique 
vieille de plusieurs siècles et très respectée mais surtout riche en 
couleurs et en traditions. C’est durant cette cérémonie que les rois 
défunts Andriamisara, Andriamandisoarivo, Andriamboniarivo et 
Andriagnianina sont exhumés, recouverts de linceuls et honorés 
par des danses et des chants. Ces rois sont admirés pour avoir érigé 
la grandeur et la fierté du Royaume Sakalava de Boeny.

SOBAHYA (KATSEPY)   
C’est un évènement culturel mettant en exergue la culture Sakalava 
Antalaotsy dans le but de développer le tourisme dans cette partie 
de la région Boeny, la capitale des Sakalava Antalaotsy, porte 
d’entrée dans la région Marambitsy. Le festival est surtout l’occa-
sion de mettre en valeur la tenue traditionnelle des Antalaotsy à 
travers le lamba Sobahya. Le Sobahya, est un « lamba » de grande 
valeur, signe de noblesse porté uniquement et occasionnellement 
par les souverains durant les festivités culturelles. 
Des tournois de Beach-soccer ainsi que des danses folkloriques 
et morengy sont également organisés sur la plage de Katsepy. Les 
participants, qu’ils soient locaux ou venus d’ailleurs, découvriront 
et redécouvriront les richesses de la région, immortaliseront leurs 
moments à travers des photographies et auront la chance d’empor-
ter avec eux des pièces artisanales uniques.
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FANOMPOA BE (MAHAJANGA TOWN    
Every year, during the full moon of July, the Sakalava people of 
Boeny gather for a week to celebrate the Fanompoa Be or "bath of 
the royal relics": a centuries-old practice that is highly respected, 
but above all rich in color and tradition. During this ceremony, the 
graves of the deceased kings Andriamisara, Andriamandisoarivo, 
Andriamboniarivo and Andriagnianina are exhumed, covered in 
shrouds and honored with dance and song. These kings are admired 
for having built the greatness and pride of the Sakalava Kingdom 
of Boeny.

SOBAHYA (KATSEPY)   
It’s a cultural event highlighting Sakalava 
Antalaotsy culture, with the aim of 
developing tourism in this part of the 
Boeny region, the capital of the Sakalava 
Antalaotsy and gateway to the Maram-
bitsy region. Above all, the festival is 
an opportunity to showcase traditional 
Antalaotsy dress through the lamba 
Sobahya. The Sobahya is a highly prized 
"lamba", a sign of nobility worn only 
occasionally by sovereigns during cultural 
festivities. 
Beach-soccer tournaments as well 
as folk and morengy dances are also 
organized on Katsepy beach. Partici-
pants, both local and from abroad, will 
discover and rediscover the riches of the 
region, immortalize their moments through photographs and have the 
chance to take home unique handicrafts.

KOEZY (MAHAJANGA VILLE)    
Chaque année, la ville de Mahajanga devient le berceau d’un festi-
val qui met à l’honneur la culture Sakalava. Ce festival coïncide 
avec le bain des reliques des Rois Sakalava et vise à mieux infor-
mer les touristes sur l’histoire de la dynastie Sakalavan’ny Boeny. 
L’événement se veut être un lieu de rencontre et d’échanges sur 
les us et pratiques d’hier et d’aujourd’hui dans la Région Boeny. 
Mais il véhicule surtout les valeurs fondamentales communes en 
terres Sakalava, entre autres : la fraternité, le sens de l’accueil et du 
respect de l’autre, la solidarité malgré les différences.

FESTIVAL SÔMA BAE  
Sôma Bae est devenu un rendez-vous 
festif, populaire et incontournable de 
Mahajanga apportant un nouvel élan à 
la promotion touristique de la destina-
tion Mahajanga.
Créé en 2023, il est accessible à tous : 
aux Majungais qui souhaitent découvrir 
les baleines et dauphins; aux vacanciers 
et touristes qui viennent à Mahajanga à 
l’occasion des grandes vacances.
Cet événement entend faire connaître 
l’existence des baleines et dauphins et 
son importance du point de vue touris-
tique à Mahajanga. Entre autres, la 
valorisation et la conservation de leur 
habitat naturel.
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FESTIVAL ANGONOKY (SOALALA)    
Le festival Angonoky est l’occasion de faire connaître, bien au-delà 
de Soalala, l’importance que représente la tortue à éperon ou 
Angonoky, une espèce unique sérieusement menacée. Il s’agit de 
l’animal fétiche des habitants locaux qui tentent de lutter contre les 
trafics qui opèrent ou encore la déforestation. C’est une occasion 
pour les acteurs environnementaux de sensibiliser 
à l’importance de l’environnement naturel comme 
source de développement durable. L’objectif du 
festival est également de mieux faire connaître 
le district aux touristes du monde entier, car une 
partie de la nature y est encore conservée dans 
toute sa splendeur.  

KOEZY (MAHAJANGA TOWN)    
Every year, the city of Mahajanga becomes the 
cradle of a festival that celebrates Sakalava culture. 
The festival coincides with the relic bathing of the 
Sakalava kings, and aims to better inform tourists 
about the real history of the Sakalava dynasty. The 
event is intended as a meeting place for exchanges 
on the customs and practices of yesterday and 
today in the Boeny region. Above all, it aims to 
be a vehicle for the fundamental values shared by 
the Sakalava people, including fraternity, a sense of welcome and 
respect for others, and solidarity despite differences.

SÔMA BAE FESTIVAL (MAHAJANGA TOWN) 
Sôma Bae wants to be a festive, popular and unmissable event in 
Mahajanga bringing new impetus to the tourist promotion of the 
Mahajanga destination.
Created in 2023, it is accessible to everyone: to Majungians who 
wish to discover whales and dolphins; to vacationers and tourists 

who come to Mahajanga during the summer 
holidays.
This event consists of making people aware of the 
existence of whales and dolphins and their impor-
tance from a tourist point of view in Mahajanga. 
Among other things, the enhancement and 
conservation of their natural habitat.

FESTIVAL ANGONOKY (SOALALA)   
The Angonoky festival is an opportunity to raise 
awareness of the importance of the spur-thighed 
tortoise or Angonoky, to the local population 
and far beyond Soalala: a unique but seriously 
endangered species. It’s also a fetish animal for 
the locals, who are trying to combat trafficking 
and deforestation. It’s an opportunity for environ-
mental players to renew their efforts to raise 

public awareness of the importance of the natural 
environment as a source of sustainable development. The aim of 
the festival is to introduce the district to tourists from all over the 
world, as part of nature is still preserved here in all its glory.
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GASTRONOMIE
GASTRONOMY

Majunga est une ville aux multiples facettes et origines, et cela se reflète 
énormément à travers la cuisine et les plats mijotés. Dans les foyers 
malgaches, le riz est l’aliment le plus consommé. Il est généralement 
savouré avec un ou plusieurs accompagnements appelés Laoka, entre 
autres le Ravitoto à base de feuilles de manioc pilées, de lait de coco 
et de viande ; le Romazava qui s’apparente à un bouillon réconfortant 
composé de poulet ou de viande de zébu (ou les deux), d’une plante 
courante appelé Fely mafana, de tomates, de gingembre et d’épices. 
Lors de votre séjour à Majunga, vous aurez l’occasion de choisir à la 
carte d’autres spécialités : européennes, chinoises, africaines ou encore 
indiennes. Il y en a pour tous les goûts. 
Ici, plongez dans l’exotisme en savourant de délicieux fruits de mer, 
poissons, crustacés disponibles dans les restaurants près de la mer ou 

en ville : capitaine, crevettes, gambas, langoustes, mérou, crabes, de quoi 
vous faire vivre une expérience culinaire riche et immersive au plus près 
des produits locaux de notre région.
Régalez-vous avec les célèbres Masikita ou brochettes de zébu grillé sur 
place, accompagnées d’une salade de mangues ou de papayes vertes et 
aussi de savoureux Pakopako ou crêpes. Pour finir sur une note sucrée, 
le Godrogodro, délicieux gâteau fait à base de poudre ou de farine de riz 
et de lait de coco, à savourer sans modération, ou aussi les galettes de 
farine de riz et de sucre au coco, communément appelées Mokary, qui 
fondent dans la bouche et qui sont parfaites pour accompagner le thé ou 
le café en début de matinée.
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Majunga is a city of many facets and origins, and this is reflected in 
its cuisine and stews. 
In Malagasy households, rice is the most widely consumed food. 
It is generally enjoyed with one or more accompaniments called 
"Laoka": not to mention Ravitoto, made from crushed cassava 
leaves, coconut milk and meat; Romazava, a comforting broth made 
from chicken or zebu meat (or both), a common plant called "fely 
mafana", tomatoes, ginger and spices.
During your stay in Majunga, you’ll also have the opportunity to see 
other universal specialties on the menu: European, Chinese, African 
and Indian. There’s something for everyone.
Here, immerse yourself in the exotic by savoring delicious seafood, 
fish and shellfish available in restaurants near the sea or in town: 
captains, shrimps, prawns, lobsters, groupers, crabs, a rich, immer-
sive experience that’s as close as you can get to the local produce 
of our region.
Treat yourself to the famous Masikita or zebu kebabs grilled on 
the spot, accompanied by a mango or green papaya salad, as well 
as tasty Pakopako or pancakes. To finish on a sweet note, try the 
Godrogodro, a delicious cake made from rice powder or flour and 
coconut milk, to be enjoyed without moderation, or the rice flour 
and coconut sugar cakes, commonly called Mokary, which melt in 
the mouth and are perfect with tea or coffee in the early morning.

AGENCES IMMOBILIÈRES

AIM (P. 7)
Rue Henri Palu
+261 32 97 156 68 | +261 38 14 538 94
directionagencemahajanga@gmail.com
www.mahajanga-immobilier.com

HÉBERGEMENTS
CHEZ KARON (P. 10)
Plage Touristique
+261 32 07 081 47
chezkaron@moov.mg

COCO LODGE (P. 11)
+261 20 76 238 18
49 avenue de France 
cocolodge@moov.mg
www.cocolodgemajunga-madagascar.
com

HÔTEL KISMAT (P. 10)
5 rue Dr Bereni
+261 32 69 692 06 

HÔTEL SKAR (P. 9)
Boulevard Marcoz - Tsaramandroso 
Ambony 

+261 34 43 422 24
+261 34 94 596 73
info-hotel@skar-group.com

HÔTEL TROPICANA (P. 11)
Rue de l’Administrateur Lacaze 
Mangarivotra 
+261 38 95 245 82 | +261 20 85 000 00
tropicanahotel.majunga@gmail.com
www.hotel-tropicana-majunga.com

LE PETIT PARADIS (P. 10)
Amborovy 
+261 32 72 477 74 | +261 34 01 985 38
youssef.mohamed4@hotmail.fr

PARCS ET RÉSERVES
SITE BIOCULTUREL ANTREMA (P. 27)
Villa Avenir - La Corniche 
+ 261 32 07 425 26 | + 261 34 08 081 12
www.antrema.net

RESTAURANTS 
LA PROMENADE (P. 7)
Boulevard Poincarré 
+261 34 96 755 53 | +261 32 51 510 44
lapromenademjnmg@gmail.com
www.lapromenade-majunga.com

I N D E X  D E S  A N N O N C E U R S   |  A DV E R T I S E R  I N D E X
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M E M B R E S  D E  L’O R T B  |  M E M B E R S  O F  T H E  O R T B

ARTISANS

ANGAYA COOPÉRATIVE
+261 34 94 641 23
rakotoasiterah@gmail.com

RAVAK’ART
+261 32 04 133 79
tsierenanah@yahoo.fr

GASY ART
+261 32 68 027 54

CENTRES DE FORMATION

ÉCOLE DE TOURISME
+261 34 10 099 30
+261 32 05 579 69
rasoanandrasana@yahoo.fr

EMTH 
+261 32 40 442 20
emth@moov.mg

INFOTOUR MAHAJANGA
+261 34 40 352 10 
+261 32 50 982 88
infotouruniv.mahajanga@gmail.
com

COMPAGNIES AÉRIENNES

BLUE SKY
+261 34 14 418 19
majunga@rogers-aviation.mg
AIR AUSTRAL
+261 33 37 816 05
majunga@australair.mg

MADAGASCAR AIRLINES
+261 34 11 222 20
lova.soavololona@madagasca-
rairlines.com

ENTREPRISES DE VOYAGES 
& PRESTATIONS TOURIS-
TIQUES - GUIDES

ANGAYA TRAVEL
+261 38 62 930 28
+261 33 68 710 47 
angaya@gmail.com

MALAGASY CAR
+261 34 88 588 88
contact.malagasycar@gmail.com

AGM
+261 34 39 335 32 
+261 34 22 288 36
guidemahajanga@gmail.com

MADERI TOUR
+261 34 60 594 66
maderitour@yahoo.fr

FAGAM
+261 34 07 564 58
samakaguidemathieu568@
gmail.com

HÉBERGEMENTS

ANJARY HÔTEL 
+261 33 37 067 67
anjaryhotel@moov.mg

ANTSANITIA RESORTS
+261 32 03 911 01
contact@antsanitia.com

AQUALAND PARK
+261 32 84 514 26
+261 33 64 514 26
aqualandparkmajunga@gmail.
com

ASCENDA PENSION DE 
FAMILLE
+261 32 40 743 89
hotelascenda@gmail.com

BAOBAB TREE HÔTEL
+261 34 44 200 03
direction@baobab-tree-hotel.
mg

BLUE BAY HÔTEL
+261 32 03 203 41
contact@hotel-bluebay.com

BUNGALOW AVENIS
+261 32 47 829 16
iavenisy34@gmail.com

CA APPART
+261 34 40 556 71
ca.apparthotel@gmail.com

CENTRAL HÔTEL
+261 38 19 277 78
centralhotel401@yahoo.com

CHEZ KARON HÔTEL
+261 32 27 046 82
chezkaron@moov.mg

COCO BEACH HÔTEL
+261 34 69 771 15
cocobeachmajunga@gmail.com

COCOLODGE
+261 34 07 011 12
cocolodge@moov.mg

DOMAINE DE 
MANDRAVASAROTRA
+261 34 06 001 03
maderitour@yahoo.fr

ÉCOLODGE GROTTE 
ANJOHIBE
+261 32 45 839 28
rivojohn@yahoo.fr

EDENA KELY HÔTEL
+261 34 36 577 39
edenakely@moov.mg

GREEN CLUB
+261 34 49 150 86
ho.rasolomanana@gmail.com

HÔTEL DE L’OUEST
+261 34 10 038 88
contact@hoteldelouest.mg

JIVA PENSION DE FAMILLE
+261 34 02 206 93
jivahotel@gmail.com

KALINA RÉSIDENCE
+261 34 89 091 55
fara.isabelle@yahoo.fr

LE ROCHES ROUGES HÔTEL
+261 34 05 875 82
roches-rouges@moov.mg

LE TAMARINIER
+261 34 90 713 09
tamarinier@moov.mg



MAHAVARENA HÔTEL
+261 34 95 408 99
mahavarenahotel@gmail.com

MAJESTY PALM RESORT
+261 34 64 483 07
+261 34 61 379 59
 majestypalm316@gmail.com 

MY SWEET RESIDENCY
+261 34 32 459 07
+261 34 51 023 94
mysweetresidencyhotel@gmail.
com

NARINDRA HÔTEL
+261 34 96 516 69
ramiadantsialonina777@gmail.
com

ÔTE HÔTEL ANNEXE
+261 32 14 264 29

ROYAL CLUB 
+261 38 79 744 79
jernix@hotmail.fr

SABA HÔTEL
+261 32 41 260 56
alikhassan78@gmail.com

SALAMA HÔTEL
+261 34 07 524 59
salamahotel401@gmail.com

SAMIRAH HÔTEL
+261 34 23 661 60
contact@samirahhotel.com

SAARA HÔTEL
+261 33 73 537 57
saarahotel.sh@gmail.com

SKAR HÔTEL
+261 32 44 850 75
lauretterajao3@gmail.com

VILLA HESTIA
+261 32 81 338 58
villa.hestia@outlook.com

VILLA MENA
+261 32 60 255 81
villamena1@yahoo.com

WJ BUNGALOW
+261 34 07 921 16
wjmada@gmail.com

ZAHAMOTEL
+261 34 69 621 58
zahamotel.majunga@gmail.com

PARCS ET RÉSERVES 

ASITY M/CAR 
+261 32 04 211 54
rtovo.son@gmail.com

NAP ANTREMA
+261 34 08 081 12
+261 32 44 342 92
nantvalisoa@gmail.com

PN ANKARAFANTSIKA
+261 34 15 939 50
ecotourismeankarafantsika@
gmail.com

SIB USINE ET PARC
+261 34 02 742 01
nigar@sib.mg
 
PRESTATAIRES
SPÉCIALISÉS ET DE  
SERVICE

AROMADA
+261 38 07 032 46

COOPÉRATIVE 
FANDRAMAN’I BOENY
+261 32 02 554 66
fandramaniboeny@gmail.com

VITAFOAM
+261 34 05 895 76
+261 32 05 895 52
loica.vavy@vitafoammadagas-
car.com

RESTAURANTS ET CLUBS

COTTON CLUB
+261 32 50 594 20
jeanotanramiafana@yahoo.fr

LA PROMENADE
+261 32 43 662 11
lapromenademjung@gmail.com

MAFILOTRA RESTAURANT
+261 34 43 311 62
andriamaromananajeannoel@
gmail.com

VATOBE PISCINE
+261 32 18 735 59
westmadasarl@gmail.com






